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2014年初，当Uber第一次进入
法国时，住在巴黎的梅兰妮决定
尝试一下这个新的打车软件。

梅兰妮住在巴黎13区，这里
也是著名的华人聚居区。从这里
到戴高乐机场，路程近40公里，如
果不堵车的话，开车仅需半个多
小时，而选择地铁或公交转车，最
快也要1个多小时。于是，在一次
去机场的时候，梅兰妮试着选择
了Uber X。

接驾司机是一个彬彬有礼的
法国人，梅兰妮回忆说，他下车帮
自己把行李放进后备厢，并拉开
车门。上车后，车上还准备了水和
糖果。这次打车花了50欧元，跟乘
坐出租车的价格差不多，但梅兰
妮说，自己选择Uber，是因为方
便——— 不需要随身携带现金，用
手机就可以支付；可以看到司机
距离自己有多远，不用担心车不
准时。

Uber在法国提供4种服务，但
最受民众欢迎的还是吸引普通民

众成为专车司机的低端专车服务
UberPop。据Uber法国公司估计，
约有1万名无运营牌照的司机加
入了UberPop，他们每月为40万顾
客提供服务。

对于在巴黎工作的留学生谷
晓(化名)来说，Uber已经成为她生
活中必不可少的一部分。谷晓对
新京报记者说，对自己来说，最重
要的是专车能“随叫随到”，这在
有着罢工传统的巴黎是十分难得
的。Uber提供的各种优惠，也是让
她坚持用的动力。此外，与传统出
租车司机们高高在上的态度相
比，Uber的司机往往十分热情友
善。

尽管注重体验和服务的用户
满意了，出租车司机和政府却并
不买账。

法国出租司机说，自己需要
缴付数千欧元的“份儿钱”，而优
步签约司机却无需缴费。法国出
租车工会组织称，法国持有执照
的出租车司机在过去两年间损失

了30%至40%的收入。
今年6月25日，法国爆发了大

游行，愤怒的出租车司机焚烧多
辆Uber专车，并组成车队，以每小
时十几公里的车速开始了“蜗牛
行动”，造成了严重堵塞。这场抗
议让巴黎交通一度陷入瘫痪。

法国政府的反应也十分激
烈。由于出租车司机的罢工已经
影响到了社会治安，7月2日，法国
内政部长在马赛警察局向媒体宣
布，UberPop的违法商业活动严重
扰乱公共秩序，并称其已指示巴
黎 警 察 总 局 局 长 即 日 起 禁 止
UberPop活动。

Uber在法国的两名高管，包
括法国分公司经理和西欧区总经
理，也被警方拘押。

虽然遭到打压，但Uber等专
车公司仍然通过上诉，谋求转正
的机会。此外，他们也通过派发优
惠券，吸引司机加入等手段，不断
蚕食传统出租车的市场份额。

(本报综合)

2014年6月11日，英国伦敦，出租车司机进行为期24小时的示威，抗议无许可证专车扰乱市场。

2015年6月25日，法国巴黎，出租车封路示威抗
议打车应用，示威后来演变成暴力冲突。

优步专车

欧洲碰壁
自本月10日，交通部对外发

布《网络预约出租汽车经营服务
管理暂行办法(征求意见稿)》，面
向全社会公开征求意见后，舆论
场展开了讨论。那么，专车在欧洲
的境遇又是如何呢？

今年6月的一个晚上，伦敦市
长鲍里斯在路上偶遇一个出租车
司机。出租车司机向他抱怨称，政
府应对Uber(优步)等专车的政策
不力，自己的工作受到很大威胁。
他越说越激动，开始痛骂鲍里斯

“见死不救”。这场抱怨最后变成
了鲍里斯和出租司机对骂。

让鲍里斯大失风度的，正是
起源于美国的专车服务。作为出
租车行业的挑战者，Uber等专车
服务自进军欧洲以来，传统的出
租车行业便掀起“自卫反击战”。
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法院裁决专车不违法

大凡到过伦敦的人，无不对
伦敦的“黑的士”印象深刻。他们
就像是从007电影中走出来的一
样，流淌着浓浓的神秘感和英伦
范儿。老爷车的复古造型、标志性
的豪华黑色车身以及西装革履、
会为你伸手拉车门的绅士司机，
与路边的红色电话亭一起，构成
了伦敦街头的经典印象。

当然，这个“黑的士”并不是
“黑车”，而是人们对伦敦出租车
的昵称。在伦敦，仅有22597辆有
执照的“黑的士”，由于门槛高，数
量少，出租车司机们过着体面的
生活，他们代表着有57年历史的
伦敦出租车行业的荣光。

在伦敦生活多年的梁先生介
绍，在伦敦，要想拿到“黑的士”的
资格，必须过五关斩六将，经历三
到四年的艰苦训练，并通过难度
堪比国内司法考试的“知识考
试”。几乎每个“黑的士”司机，都
是一部“伦敦百科全书”。

梁先生曾带着亲戚体验过一

天的“黑的士”之旅，包括去希斯
罗机场接机、让司机带着到伦敦
的各个景点游览，并把亲戚送到
另一个机场，一共花费590英镑。

“的确很昂贵，”他感慨说，“所以
平时，我们都选择公共交通。”

对于在欧洲生活的人来说，
打出租车既不方便，又价格高昂。
尽管大街上偶尔也能看到亮灯的
出租车，但要想让出租车招手即
停，则完全是奢望。这是因为，除
了火车站等少数几个固定停靠
点，大多数出租车都需要提前电
话或网络预约。

因此，当随叫随到，价格亲民
的Uber进军欧洲后，很快在年轻
人群体里掀起了一阵旋风。最新
数据显示，在伦敦，Uber的注册用
户已经超过百万，签约的司机也
达到1 . 8万人。

对于Uber等专车的“入侵”，
伦敦政府并没有像法国一样恐
慌。伦敦市长鲍里斯表示，“要给
专车和出租车一个公平竞争的环

境。”
在伦敦，出租车司机也曾举

行大游行，今年7月，1 . 2万名出租
司机组队制造“拥堵”，试图以此
来向交通局施压。然而，就在游行
当天，Uber在伦敦的下载量却新
增了850%。

2014年，英国出租车协会将
Uber告上了法庭。他们认为，与
Uber签约的私家车主在没有执照
的情况下，使用手机进行导航，并
按距离计价收费，违背了英国
1998年制定的法律。该法律认定，
只有拥有执照的出租车，才可以
使用计价器。

2 0 1 4年7月，伦敦交通局对
Uber做出裁定，确定Uber在伦敦
合法，可以正常运营。

10月16日，伦敦高等法院裁
定，Uber在伦敦营运合法。

随后，伦敦市长鲍里斯的发
言人表示，“市长是新技术的强有
力支持者，他意识到，伦敦市民有
拥抱技术革新的动力。”

专车遭封杀高管被捕
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